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	Резюме
В соответствии с Решением 11 (Пересм. Дубай, 2018 г.) Полномочной конференции Председатель РГС-Яз представил четырехгодичный отчет РГС‑Яз (C22/55) сессии Совета 2022 года для рассмотрения и представления рекомендаций Полномочной конференции 2022 года относительно необходимости сохранения, изменения, роспуска или создания РГС на следующий период. 
Совет принял к сведению отчет, содержащийся в Документе C22/55, и принял решение передать его Полномочной конференции вместе с кратким отчетом о собрании, в котором отражены рекомендации и мнения Государств – Членов Союза.
В настоящем отчете кратко представлены основные виды деятельности и достижения РГС‑Яз за период 2019–2022 годов, в соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.) и Резолюцией 1372 Совета. Выдержка из краткого отчета о шестом пленарном заседании сессии Совета 2022 года, в котором отражены рекомендации и мнения Государств – Членов Совета, содержится в Приложении 1 к настоящему отчету.
Необходимые действия
[bookmark: lt_pId017]Полномочной конференции предлагается рассмотреть настоящий отчет и принять необходимые меры, в зависимости от случая.
____________
Справочные материалы
Решение 11 (Пересм. Дубай, 2018 г.) Полномочной конференции;
Резолюция 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.);
Резолюция 1372 (Пересм. 2019 г.) Совета;
Веб‑страница РГС‑Яз
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	Резюме
В настоящем документе содержится краткий отчет о деятельности и достижениях Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз) с 2019 по 2022 год, в соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.) и Резолюцией 1372 (Пересм. 2019 г.) Совета.
Необходимые действия
Совету предлагается рассмотреть настоящий отчет и представить свои рекомендации Полномочной конференции соответствующим образом.
____________
Справочные материалы
Решение 11 (Пересм. Дубай, 2018 г.) Полномочной конференции;
Веб-сайт РГС-Яз


[bookmark: lt_pId093]I	Введение
В соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.) и Резолюцией 1372 Совета Рабочей группе Совета по языкам (РГС-Яз) поручено продолжать принимать все необходимые меры для обеспечения использования шести официальных языков Союза на равной основе и обеспечения устного перевода и письменного перевода документов МСЭ.
В период 2019−2022 годов г-жа Мониа Джабер Халфалла (Тунис) возглавляла РГС-Яз, которая осуществляла работу по следующим направлениям:
a)	анализ бюджета на письменный и устный перевод, а также процедур перевода на шесть официальных языков;
b)	обзор статистических данных об использовании, загрузке и приобретении документов МСЭ на различных языках;
c)	участие в межучрежденческих собраниях для оценки эффективности инструментов и процедур;
d)	изучение и оценка альтернативных процедур письменного перевода;
e)	усилия по совершенствованию использования шести языков на веб-сайте МСЭ на равной основе;
f)	создание Межсекторальной группы по вопросам многоязычия;
g)	разработка Основ политики в области многоязычия. 
II	Деятельность РГС-Яз
1	Основные результаты девятого собрания РГС-Яз, состоявшегося 28 января 2019 года: 
−	предоставление дополнительных руководящих указаний для выполнения Резолюции 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.) в период 2019−2022 годов;
−	запрос о представлении подробного плана пилотных проектов по альтернативным процедурам письменного перевода, устного перевода и ввода субтитров на следующие два или четыре года;
−	просьба пересмотреть круг ведения РГС-Яз (Резолюция 1372 Совета), с тем чтобы включить в него оказание содействия в рассмотрении финансирования и ведения веб-сайта Форума ВВУИО, доступного на шести официальных языках МСЭ.
2	Основные результаты десятого собрания РГС-Яз, состоявшегося 14 февраля 2020 года:
−	просьба к секретариату включать в будущие отчеты информацию о бюджете на услуги устного перевода;
−	требование к секретариату принять все необходимые меры для безусловного выполнения работы по согласованию веб-сайтов Секторов МСЭ, используя шесть официальных языков Союза на равной основе.
3	Основные результаты одиннадцатого собрания РГС-Яз, состоявшегося 5 февраля 2021 года: 
−	просьба к секретариату включать в будущие отчеты информацию о фактических издержках на лингвистические услуги, а также о динамике объемов письменного перевода в разбивке по языкам;
−	просьба к секретариату в соответствии с рекомендациями ОИГ поддерживать внедрение многоязычия в сферу общественных связей и обмена знаниями;
−	рекомендации Совету обратиться к БРЭ с просьбой рассмотреть возможность использования других языков, помимо шести официальных языков МСЭ, на веб-сайтах региональных отделений и при осуществлении ими контактов;
−	принятие к сведению информации, предоставленной Секретариатом, о его усилиях по согласованию веб-сайтов Секторов на шести языках Союза;
−	просьба к секретариату предоставлять фактическую информацию о последствиях соблюдения предельных сроков, установленных Резолюцией 165, на предстоящих крупных мероприятиях в целях обеспечения своевременного письменного перевода вкладов.
4	Основные результаты двенадцатого собрания РГС-Яз, состоявшегося 18 января 2022 года: 
−	просьба об ускорении разработки веб-сайта OneITU на основе конкретных предложений, прототипов и сроков;
−	одобрение Основ политики в области многоязычия с внесенными в них поправками Рабочей группы Совета;
−	просьба к секретариату разработать административные и оперативные руководящие положения по применению Основ политики;
−	предложение установить новые предельные сроки размещения документов заблаговременно до начала собраний и конференций; а также
−	просьба подготовить четырехгодичный отчет, в котором обобщаются результаты собраний РГС-Яз с 2019 по 2022 год, для представления Полномочной конференции в 2022 году.
III	Рекомендации для ПК-22
В соответствии с пунктами 4 и 5 раздела решает Решения 11 Полномочной конференции Совету предлагается рекомендовать Полномочной конференции обеспечить продолжение работы Рабочей группы Совета по языкам в соответствии с Резолюцией 154 Полномочной конференции об использовании шести официальных языков Союза на равной основе.


ПРИЛОЖЕНИЕ 1
[bookmark: _Hlk108724986]Выдержка из краткого отчета о шестом пленарном заседании Совета 2022 года
1	Отчеты Председателя Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз) об использовании шести официальных языков Союза (Документы C22/12 и C22/55)
[bookmark: _Hlk99989555]1.1	Во исполнение Резолюции 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.) и Резолюции 1372 (Изм. 2019 г.) Совета Председатель Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз) представляет ежегодный отчет РГС‑Яз Совету, содержащийся в Документе C22/12, где в том числе приводятся сведения об обновленных мерах и принципах в области устного и письменного перевода в МСЭ, изложенные в Документе C22/INF/7, и предложение о пересмотре Резолюции 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.) на ПК‑22, а также четырехгодичный отчет, содержащийся в Документе C22/55, в котором кратко описываются деятельность и достижения РГС-Яз в отношении использования шести официальных языков Союза за период 2019–2022 годов. 
1.2	Советники дают высокую оценку отчетам, содержащимся в Документах C22/12 и C22/55, и выражают поддержку продлению мандата РГС-Яз. Один из Советников предлагает представить ПК‑22 отчет, содержащийся в Документе C22/55. Двое других Советников высказывает поддержку пересмотру Резолюции 154 (Пересм. Дубай, 2018 г.), и Государствам-Членам настоятельно рекомендуется вносить вклады в ее пересмотр и обновление.
1.3	Один из Советников говорит, что поддерживает возможность использования других языков наряду с шестью официальными языками в региональных отделениях, на веб-сайтах и для других соответствующих видов связи, при условии наличия финансирования. 
1.4	Один из Советников настоятельно рекомендует секретариату использовать технологии для обеспечения постоянного многоязычного покрытия. 
1.5	Один из Советников обращает внимание на тот факт, что в некоторых регионах широко распространены языки коренных народов; он рекомендует МСЭ содействовать распространению возможности установления соединений на языках, имеющих значение для местных сообществ, через региональные отделения.
1.6	Ряд Советников подчеркивают необходимость обеспечения доступности веб-сайта МСЭ на шести языках на равной основе. Один из них отмечает в связи с этим, что на многих изображениях на главной странице сайта имеется только текст на английском языке и что использование такого большого количества изображений на веб-сайте увеличивает время загрузки и доступа для многих пользователей. Кроме того, веб-страница "О деятельности МСЭ в области кибербезопасности" существует только на английском языке, у Координационного комитета МСЭ по терминологии (ККТ МСЭ) нет веб-страницы, а с загрузкой документов Межсекторальной координационной группы имеются трудности. Он просит провести последующие мероприятия по вышеуказанным вопросам.
1.7	Один из Советников говорит, что, хотя он высоко ценит перевод документов собраний на арабский язык, нередко переведенные документы распространяются с опозданием и времени на консультации перед собраниями не хватает. Выражая поддержку мерам, принимаемым для перевода контента веб-сайта МСЭ и обеспечения перевода веб-сайтов и документов региональных отделений на языки, используемые в соответствующих регионах, он говорит, что кандидатам на должности в различных региональных отделениях для собеседования должен предоставляться выбор проведения собеседования на одном из языков, на которых говорят в этом регионе.
1.8	Председатель РГС-Яз благодарит Советников за их предложения и подчеркивает, что группа будет и далее предпринимать усилия для обеспечения равного обращения со всеми шестью официальными языками Союза.
1.9	Представитель Генерального секретариата принимает к сведению замечания, касающиеся использования языков регионов в региональных отделениях, а также предложение о том, что региональные отделения могут рассмотреть вопрос о продвижении и использовании местных языков; соответствующие отделения рассмотрят эти вопросы. Что касается поддержки, высказанной Советниками по поводу использования технологий для обеспечения использования всех шести официальных языков на равной основе, а также замечаний и предложений по обеспечению доступности веб-сайта на всех официальных языках, Секретариат полностью в курсе этих задач; меры принимаются и будут и далее приниматься для их решения, о чем уведомлена РГС-Яз. 
1.10	Вопрос об отсутствии веб-сайта ККТ МСЭ поднимался на собрании Комитета в феврале. Секретариаты Координационного комитета по терминологии (ККТ) МСЭ‑R и Комитета по стандартизации терминологии (КСТ) МСЭ-Т работают над проектом и реализацией сайта. Замечания, касающиеся перевода документов собраний на арабский язык, будут переданы Секции арабского языка.
1.11	В отношении структуры и архитектуры веб-сайта МСЭ другой представитель Генерального секретариата говорит, что новый веб-сайт "Единый МСЭ" является плодом коллективных усилий и объединяет существующие микросайты на новой платформе МСЭ. Предстоит еще решить вопросы, связанные с функциями поиска и навигации и использованием изображений. Как упоминалось на организованной для Советников на прошлой неделе информационной сессии, существуют планы по привлечению пользователей из МСЭ к разработке новой архитектуры, имеющей целью удовлетворение потребностей персонала МСЭ и Государств-Членов, одним из примеров чего служит проведенное недавно обследование по приоритизации задач на веб-сайте МСЭ, в котором приняли участие сотрудники МСЭ и Государства-Члены. Обследование показало, что главные задачи для различных Секторов весьма схожи. Также был достигнут прогресс в распространении многоязычия. Так, сайт Полномочной конференции теперь доступен на новой платформе МСЭ на всех шести языках. Вопросы веб-сети будут включены в оперативные руководящие указания, разрабатываемые межсекторальной рабочей группой по многоязычию для поддержки предлагаемой политической основы, а концепция многоязычия была включена в новое веб-руководство "Единого МСЭ". Существуют планы по испытанию онлайновых инструментов оперативного машинного перевода на новых микросайтах на платформе МСЭ. Генеральный секретариат в 2021 году представил Совету график этой работы на условиях финансирования в размере 2 млн. швейцарских франков. Предлагаемый бюджет был отнесен к нефинансируемым утвержденным видам деятельности в проекте Стратегического и Финансового плана МСЭ на 2024–2027 годы. Нехватка финансирования остановила ход работ и расширение масштабов технологий, относящихся к корпоративным веб‑страницам МСЭ и веб-страницам Секторов. Существует потребность в пожертвованиях и спонсорской помощи для расширения масштабов и развертывания платформы и информационной архитектуры МСЭ на веб-сайте в целом.
1.12	Совет утверждает отчет РГС-Яз, содержащийся в Документе C22/12.
1.13	Совет принимает к сведению четырехгодичный отчет, содержащийся в Документе C22/55, и принимает решение о передаче его Полномочной конференции вместе с кратким отчетом о настоящем собрании.
______________
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